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1-15 und 21+22 auszufdlien unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 lovabbd 21422 rovalokat a feladd tB2 ki sajat feleldsségére
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NEMZETROZI FUVARLEVEL
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15 Fuvardij-fizetés| rendelkezések Kolgnleges megallapodasok Besondere Verelnbarungen
Dicectlon as to freight payment 20 Special agreements F
Bérmenlve, frelght paid, frel
Bérmentesités nélkal, freight to be paid, X
! ¥ /812020
dpantja - am Goods received: Dale on
2 EsiahlIS_hed in Htvan on 2020 01.08. 24 Gut empfangen: Dalum am.
a4y A fuvarozd alélrdsa ds bélyegzsle '
P S S i< pemitvevd aldirdsa és bélyegrije
23129 2 S RS i o sompof e s
T 1] AT L L 1 Untels und Stempel des Empléngers
Rakstly s 1 e £ o wdle a:z f
25  Veicle Regisiration numbar  |Useful load 47 iy ILJ E"' ﬁ E’% = —i N @ & Eﬂ § .l.
Fehaso e pluslan ia dei Clclamini, snc- 70026 Madugno {FA)
NSY&17
— 15 GEN 202
= caic = = !

riserva di
alita e quantita”

‘Ricevy
ver¥ica s

£



